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Likumprojekta "Par Viltošanas novēršanas tirdzniecības nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, Austrāliju, Kanādu, Japānu, Korejas Republiku, Meksikas Savienotajām Valstīm, Marokas Karalisti, Jaunzēlandi, Singapūras Republiku, Šveices Konfederāciju un Amerikas Savienotajām Valstīm" sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojums (anotācija) 
	I. Tiesību akta projekta izstrādes nepieciešamība

	1.
	Pamatojums
	Deklarācijas par Valda Dombrovska vadītā Ministru kabineta iecerēto darbību rīcības virziena "II. Inovatīva un efektīva ekonomika – Uzņēmējdarbības vide un investīcijas" 7. paragrāfs "Izveidosim proaktīvu valsts un pašvaldības institūciju iesaistošu ārvalstu investīciju piesaistes koordinācijas mehānismu. Īstenosim efektīvu un vienotu ārējo ekonomisko politiku. Aizstāvēsim ārējās ekonomiskās intereses tradicionālajās partnervalstīs un jaunajos eksporta tirgos, atbalstīsim Latvijas uzņēmumu interešu pārstāvību un Latvijas tēla un atpazīstamības veicināšanu."
Likuma "Par Latvijas Republikas starptautiskajiem līgumiem" 7. un 8. pants.
Ar Ministru kabineta 2009. gada 19. jūnija rīkojumu Nr. 413 apstiprināto "Latvijas preču un pakalpojumu eksporta veicināšanas un ārvalstu investīciju piesaistes pamatnostādņu 2010.-2016. gadam" 6.2.1. uzdevums "Stiprināt tirgus pieejamības nosacījumus Latvijas preču un pakalpojumu eksportam uz trešajām valstīm".

Ar Ministru kabineta 2010. gada 31. marta rīkojumu Nr. 181 apstiprinātā "Latvijas preču un pakalpojumu eksporta veicināšanas un ārvalstu investīciju piesaistes pasākumu plāna 2010.-2011.gadam" III. daļas "Līgumtiesiskais nodrošinājums" 2. punkta "Veidot labvēlīgus tirdzniecības līgumtiesiskos nosacījumus Eiropas Savienības (turpmāk – ES) Kopējās tirdzniecības politikas ietvaros" 6. apakšpunkts "Vairākpusējais pretviltošanas tirdzniecības nolīgums".

	2.
	Pašreizējā situācija un problēmas
	Ņemot vērā intelektuālā īpašuma tiesību (turpmāk – IPR) lomu jaunrades, inovāciju un tehnoloģiju attīstībā, starpvalstu līmenī ir noslēgta virkne līgumu par noteiktu IPR veidu aizsardzību, piemēram, 1883. gada Parīzes konvencija rūpnieciskā īpašuma aizsardzībai, 1886. gada Bernes konvencija par literatūras un mākslas darbu aizsardzību u.c. Daudzpusējās tirdzniecības sistēmas noteikumi IPR jomā ir balstīti uz Pasaules Tirdzniecības organizācijas (turpmāk – PTO) Līguma par intelektuālā īpašuma tiesību komercaspektiem (turpmāk – TRIPS līgums) nosacījumiem, kas cita starpā ir bāzēts uz minētajām starptautiskajām konvencijām.
Tajā pašā laikā ļoti aktuālu problēmu globālā līmenī iezīmē IPR tiesību pārkāpumi. Saskaņā ar dažādām starptautiskām (Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācijas un Starptautiskās Tirdzniecības Kameras) aplēsēm viltotu preču tirdzniecība sastāda 2-5% no globālās tirdzniecības un ik gadu ir mērāma vairākos simtos miljardu ASV dolāru.
Jautājuma aktualitāti nacionālā līmenī raksturo šādi dati:

2008. gadā muitas kontroles rezultātā konstatēti 182, bet 2009. gadā 144 viltotu preču zīmju gadījumi. No tiem apmēram puse gadījumu ir apģērbi un aksesuāri kam seko elektropreces, rotaļlietas un parfimērija. Pēc transporta veida lielāko daļu viltotu preču (vairāk kā 2/3) aizturēšanas gadījumu attiecināmi uz jūras transportu, kam seko gaisa transports un pasta sūtījumi.
Kopējais aizturēto viltoto preču vienību skaitam ir tendence palielināties no 82 782 vienībām 2008. gadā līdz 951 610 vienībām 2009. gadā. Aizturēto preču vērtība, rēķinot pēc tiesību subjektiem novērstā kaitējuma abos gados bijusi apmēram vienā līmenī, t.i. aptuveni 2,6 miljoni LVL. Viltotās preces visvairāk ieved no Ķīnas, tomēr konstatēti arī vairāki gadījumi no Kazahstānas, Dominikānas Republikas un Krievijas Federācijas.

2009. gadā Valsts policijas Galvenā kriminālpolicijas pārvalde izņēmusi 23 738 preču vienības ar viltotām preču zīmēm par kopējo vērtību 48,2 tūkst. LVL. Savukārt 2008. gadā izņemts 31 245 viltoto preču vienību par kopējo vērtību 90,0 tūkst. LVL. Šajās pārbaudēs viltojumi visbiežāk konstatēti apģērbiem, apaviem, bižutērijai un rotaļlietām. Savukārt autortiesību un blakustiesību jomā 2009. gadā ierosināti 12 kriminālprocesi un sastādīti 13 administratīvo pārkāpumu protokoli.
Viltotu un pirātisku preču starptautiskā izplatība un ar to tirdzniecību saistīti pakalpojumi rada ievērojamus zaudējumus IPR īpašniekiem, maldina sabiedrību par preču patieso izcelsmi un noteiktos gadījumos (viltoti medikamenti, ražošanā izmantotas kaitīgās vielas u.tml.) pat apdraud cilvēku veselību un dzīvību, kā arī var veicināt apkārtējās vides degradāciju. 
Šī problēma globālā mērogā galvenokārt ir saistīta ar valstu, jo īpaši, jaunattīstības valstu, grūtībām nodrošināt efektīvu IPR īstenošanu, IPR tiesību pārkāpēju vēlmi negodīgā ceļā gūt ievērojamu peļņu un patērētāju pieprasījumu pēc lētākām precēm (parasti uz kvalitātes rēķina) salīdzinājumā ar likumīgā ceļā realizētiem un uz noteiktiem kvalitātes standartiem radītiem oriģināliem produktiem. 
Lai to risinātu 2007. gadā pēc Japānas iniciatīvas vairāku valstu starpā tika uzsākts sagatavošanās darbs pie Viltošanas novēršanas tirdzniecības nolīguma (turpmāk – Nolīgums). 2008. gada 14. aprīlī ES Vispārējo lietu un ārējo attiecību Padome apstiprināja Nolīguma sarunu norādes. Oficiālās sarunas par to tika uzsāktas 2008. gada 3. jūnijā starp ES un tās dalībvalstīm, Austrāliju, Kanādu, Japānu, Korejas Republiku, Meksikas Savienotajām Valstīm, Marokas Karalisti, Jaunzēlandi, Singapūras Republiku, Šveices Konfederāciju un Amerikas Savienotajām Valstīm un pēc 11 sarunu kārtām tika pabeigtas 2010. gada 15. novembrī. ES vārdā Nolīguma teksts parafēts 2010. gada 25. novembrī, izmantojot elektronisko procedūru, par ko iepriekš sarunu puses bija vienojušās.
Saskaņā ar panākto vienošanos Nolīgums paredz pušu starpā izveidot visaptverošu starptautisku ietvaru efektīvākai viltotu un pirātisku preču tirdzniecības ierobežošanai un izskaušanai.
Lai nodrošinātu Nolīguma stāšanos spēkā sarunu pusēm ir jāveic atbilstošas iekšējās apstiprināšanas procedūras. ES ietvaros tas ietver divus posmus:

1) Nolīguma parakstīšanu ES un tās dalībvalstu vārdā. Šim nolūkam Eiropas Komisija ir izstrādājusi priekšlikumu Padomes lēmumam par to, lai ES vārdā parakstītu Viltošanas novēršanas tirdzniecības nolīgumu starp ES un tās dalībvalstīm, Austrāliju, Kanādu, Japānu, Korejas Republiku, Meksikas Savienotajām Valstīm, Marokas Karalisti, Jaunzēlandi, Singapūras Republiku, Šveices Konfederāciju un Amerikas Savienotajām Valstīm (ST 12192/11).
2) Nolīguma noslēgšanu, kam nepieciešama ES Padomes, dalībvalstu nacionālo parlamentu, kā arī Eiropas Parlamenta piekrišana. Šim nolūkam Eiropas Komisija ir izstrādājusi priekšlikumu Padomes lēmumam par to, lai noslēgtu Viltošanas novēršanas tirdzniecības nolīgumu starp ES un tās dalībvalstīm, Austrāliju, Kanādu, Japānu, Korejas Republiku, Meksikas Savienotajām Valstīm, Marokas Karalisti, Jaunzēlandi, Singapūras Republiku, Šveices Konfederāciju un Amerikas Savienotajām Valstīm (ST 12195/11).
2010. gada 4. augustā ekonomikas ministrs ir apstiprinājis Ekonomikas ministrijas izstrādāto un ar līdzatbildīgajām institūcijām saskaņoto nacionālo pozīciju (Nr. 1-17-7572) par Nolīgumu. To plānots aktualizēt, ņemot vērā izstrādātos Padomes lēmumu priekšlikumus un apstiprināt Ministru kabinetā pirms 2011. gada novembrī gaidāmās Padomes lēmuma pieņemšanas par Nolīguma parakstīšanu. 
Ņemot vērā, ka Nolīguma depozitārs ir Japānas valdība, puses ir vienojušās, ka tā parakstīšana jāveic Tokijā (Japāna) vai nu oficiālās parakstīšanas ceremonijas laikā, vai pēc tam. Nolīguma oficiālā parakstīšanas ceremonija notika 2011. gada 1. oktobrī Tokijā (Japāna). Tās laikā Nolīgumu parakstīja visas valstis izņemot ES un tās dalībvalstis, Meksika un Šveice. Nolīgums ir atvērts parakstīšanai līdz 2013. gada 31. martam un līdz tam Latvijas valdībai ir jāpilnvaro savs pārstāvis.

	3.
	Saistītie politikas ietekmes novērtējumi un pētījumi
	Nav attiecināms.

	4.
	Tiesiskā regulējuma mērķis un būtība
	Likumprojekts paredz apstiprināt Nolīgumu, ar ko tiks izveidots PTO normām atbilstošs starptautiskais ietvars efektīvai viltotu un pirātisku preču un ar to izplatīšanu saistītu pakalpojumu tirdzniecības ierobežošanai tā līgumslēdzējās pusēs. Nolīgums paredz vienotus principus IPR īstenošanā attiecībā uz civiltiesiskajiem pasākumiem, krimināltiesiskajiem pasākumiem, robežpasākumiem, digitālās (interneta) vides pasākumiem, savstarpējo sadarbību un labo praksi. Plānots, ka šo principu ievērošana un valstu savstarpējās sadarbības padziļināšana nodrošinās koordinētu IPR īstenošanu un uzlabos viltotu un pirātisku preču izskaušanas efektivitāti starptautiskā līmenī. Tajā pašā laikā, lai pietiekami efektīvi risinātu IPR pārkāpumu problēmas globālā līmenī, būs jāsekmē jaunu valstu pievienošanās Nolīgumam pārskatāmā nākotnē.

	5.
	Projekta izstrādē iesaistītās institūcijas
	Ekonomikas ministrija.

	6.
	Iemesli, kādēļ netika nodrošināta sabiedrības līdzdalība
	Nav attiecināms.

	7.
	Cita informācija
	Nav.


	II. Tiesību akta projekta ietekme uz sabiedrību

	1.
	Sabiedrības mērķgrupa
	Likumprojekta regulējums attiecas uz IPR īpašniekiem, likumīgas saimnieciskās darbības veicējiem (komersantiem u.tml.), IPR pārkāpējiem, preču un pakalpojumu patērētājiem, kā arī atbildīgo institūciju darbiniekiem, kas nodrošina intelektuālā īpašuma tiesību piemērošanu Latvijā un sadarbību ar citu valstu atbildīgajām institūcijām šajā jomā.

	2.
	Citas sabiedrības grupas (bez mērķgrupas), kuras tiesiskais regulējums arī ietekmē vai varētu ietekmēt
	Nav attiecināms.

	3.
	Tiesiskā regulējuma finansiālā ietekme
	Nav attiecināms.

	4.
	Tiesiskā regulējuma nefinansiālā ietekme
	Nolīguma ietvaros tiks uzlabota starptautiskā sadarbība IPR īstenošanā. 

	5.
	Administratīvās procedūras raksturojums
	Nav attiecināms.

	6.
	Administratīvo izmaksu monetārs novērtējums
	Nav attiecināms.

	7.
	Cita informācija
	Nav.


	III. Tiesību akta projekta ietekme uz valsts budžetu un pašvaldību budžetiem

	Nav attiecināms.


	IV. Tiesību akta projekta ietekme uz spēkā esošo tiesību normu sistēmu

	1.
	Nepieciešamie saistītie tiesību aktu projekti
	Nav attiecināms.

	2.
	Cita informācija
	Ņemot vērā to, ka Nolīgumā ietvertie principi ir balstīti uz ES tiesību kopumu (acquis communautaire) IPR jomā, t.sk. 2004. gada 29. aprīļa Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2004/48/EK par intelektuālā īpašuma tiesību piemērošanu, 2003. gada 22. jūlija Padomes Regulu Nr. 1383/2003 par muitas rīcību attiecībā uz precēm, par kurām ir aizdomas, ka tās pārkāpj atsevišķas intelektuālā īpašuma tiesības, un pasākumiem, ko veic attiecībā uz precēm, kas ir pārkāpušas šādas tiesības, 2001. gada 22. maija Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvu 2001/29/EK par dažu autortiesību un blakustiesību aspektu saskaņošanu informācijas sabiedrībā u.c., kas ir ievērojami progresīvāks par starptautiskajiem standartiem, tā ieviešanas rezultātā ES tiesību sistēmā izmaiņas nav nepieciešamas.


	V. Tiesību akta projekta atbilstība Latvijas Republikas starptautiskajām saistībām

	1.
	Saistības pret Eiropas Savienību
	Nolīgums ietver ES kompetencē esošus Kopējās tirdzniecības politikas jautājumus un dalībvalstu nacionālo kompetenci krimināltiesību jomā, tādēļ lēmums par tā noslēgšanu jāpieņem saskaņā ar Līgumu par ES darbību un jo īpaši saskaņā ar tā 207. panta 4. punkta pirmo daļu un 218. panta 6. punkta a) apakšpunkta v) daļu.

	2.
	Citas starptautiskās saistības
	Nav attiecināms.

	3.
	Cita informācija
	Nav.


	 1.tabula

Tiesību akta projekta atbilstība ES tiesību aktiem

	Nav attiecināms.


	 2.tabula

Ar tiesību akta projektu uzņemtās saistības, kas izriet no starptautiskajiem tiesību aktiem vai starptautiskas institūcijas vai organizācijas dokumentiem

Pasākumi šo saistību izpildei

	Attiecīgā starptautiskā tiesību akta vai starptautiskas institūcijas vai organizācijas dokumenta (turpmāk – starptautiskais dokuments) datums, numurs un nosaukums
	Nav attiecināms.

	

	A
	B
	C

	Starptautiskās saistības (pēc būtības), kas izriet no norādītā starptautiskā dokumenta.

Konkrēti veicamie pasākumi vai uzdevumi, kas nepieciešami šo starptautisko saistību izpildei
	Ja pasākumi vai uzdevumi, ar ko tiks izpildītas starptautiskās saistības, tiek noteikti projektā, norāda attiecīgo projekta vienību.

Vai arī norāda dokumentu, kurā sniegts izvērsts skaidrojums, kādā veidā tiks nodrošināta starptautisko saistību izpilde
	Informācija par to, vai starptautiskās saistības, kas minētas šīs tabulas A ailē, tiek izpildītas pilnībā vai daļēji.

Ja attiecīgās starptautiskās saistības tiek izpildītas daļēji, sniedz attiecīgu skaidrojumu, kā arī precīzi norāda, kad un kādā veidā starptautiskās saistības tiks izpildītas pilnībā.

Norāda institūciju, kas ir atbildīga par šo saistību izpildi pilnībā

	Nolīguma puses apņemas (ES gadījumā atbilstoši pastāvošajam tiesību kopumam) izveidot PTO normām atbilstošu starptautisko ietvaru efektīvai viltotu un pirātisku preču un ar to izplatīšanu saistītu pakalpojumu tirdzniecības ierobežošanai, paredzot vienotus principus:
– IPR civiltiesiskai īstenošanai – nosakot tiesības tiesu iestādēm civiltiesiskajās procedūrās: a) izdot rīkojumus konkrētai pusei atturēties no pārkāpuma, cita starpā novēršot tādu preču, kas saistītas ar IPR pārkāpumiem, iekļūšanu tirdzniecības apritē;
b) uzdot pārkāpējam segt IPR īpašniekam radītos zaudējumus;
c) uzdot preču, kas saistītas ar IPR (vismaz autortiesību un preču zīmju) pārkāpumiem, un to radīšanai izmantoto darbarīku un materiālu iznīcināšanu;
d) no pārkāpēja vai iespējamā pārkāpēja pieprasīt tā rīcībā esošu informāciju par dažādiem IPR pārkāpuma aspektiem, kas var noderēt lietas izskatīšanā (neskarot ierobežojumus par informācijas avotu konfidencialitātes aizsardzību u.tml.);
e) piemērot efektīvus pagaidu pasākumus, t.sk. inaudita altera parte, lai novērstu IPR pārkāpumus un saglabātu lietā nepieciešamos pierādījumus u.tml.; 
– IPR krimināltiesiskai īstenošanai:
a) nosakot kriminālprocesu un sodus vismaz preču zīmju un autortiesību un ar to saistīto blakustiesību pārkāpumu gadījumos, t.sk. attiecībā uz pārkāpumus veidojošiem apzināti importētiem un iekšzemē izmantotiem iepakojumiem un marķējumiem, komerciālā mērogā;
b) nosakot fizisko un juridisko personu atbildību par veiktajiem nodarījumiem, kā arī iespējamu kriminālatbildību par atbalsta sniegšanu un kūdīšanu; c) efektīvus sodus, kas ietver apcietinājumu un naudassodus (var piemērot gan abus kopā, gan atsevišķi);
d) nodrošinot pilnvarojumu kompetentajām iestādēm par nodarījumiem, kur paredzēts kriminālprocess un sodi: i) apķīlāt aizdomīgas preces ar preču zīmju vai autortiesību pārkāpumiem, iegūtos aktīvus, dokumentārus pierādījumus, kā arī jebkādus saistītus materiālus un darbarīkus, kas izmantoti nodarījuma veikšanā; ii) preču un to radīšanai izmantoto darbarīku un materiālu atsavināšanu un iznīcināšanu; iii) apķīlāt un atsavināt aktīvus, kas atbilst to aktīvu vērtībai, kas iegūti nodarījumu rezultātā;
e) nodrošinot tiesības kompetentajām iestādēm rīkoties pēc savas iniciatīvas (ex officio) izmeklēšanas vai tiesvedības uzsākšanai attiecībā uz nodarījumiem, par kuriem paredzēts kriminālprocess un sodi u.tml.;
– robežpasākumiem IPR īstenošanā:

a) nosakot, ka šādi pasākumi attiecināmi uz komerciāla rakstura precēm arī nelielos sūtījumos. Tos var neattiecināt uz nelieliem nekomerciāla rakstura preču daudzumiem, kas atrodas ceļotāju personīgajā bagāžā;
b) paredzot tiesības kompetentajām iestādēm pieprasīt tiesību īpašniekam informāciju, kas palīdzētu robežpasākumu īstenošanā, kā arī iespēju tiesību īpašniekam pašam sniegt šādu informāciju;
c) paredzot, ka muitas iestādes pēc tiesību īpašnieka pieprasījuma vai pēc savas iniciatīvas liedz aizdomīgu muitas kontrolē esošu importa, eksporta un tranzīta preču atbrīvošanu, vai arī tranzīta preču gadījumā aiztur tās;
d) tranzīta preču gadījumā paredzot tiesības kompetentajām iestādēm pieprasīt IPR īpašniekam pamatotu nodrošinājumu vai līdzvērtīgas garantijas atbildētāja interešu aizsardzībai pret robežpasākumu ļaunprātīgu pieprasīšanu;
e) nodrošināt pilnvarojumu kompetentajām iestādēm pēc IPR pārkāpuma konstatēšanas uzdot attiecīgo preču iznīcināšanu, kā arī iespēju piemērot administratīvās sankcijas u.tml.;
– IPR īstenošanai digitālajā (interneta) vidē:

a) nodrošinot, ka Nolīgumā ietvertie civiltiesiskie un krimināltiesiskie nosacījumi attiecas uz autortiesību un blakustiesību īstenošanu digitālajā vidē, tostarp steidzamu tiesiskās aizsardzības līdzekļu izmantošanai pārkāpumu novēršanas nolūkā;
b) IPR pārkāpumu risināšanai digitālajā vidē jābūt saskaņā ar likumīgas konkurences, vārda brīvības, tiesībām uz taisnīgu tiesu un privātuma pamatprincipiem;
c) paredzot iespēju kompetento iestāžu pilnvarošanai uzdot tiešsaistes pakalpojumu sniedzējam steidzamības kārtā IPR īpašniekam izpaust informāciju par abonenta kontu, kas, iespējams, izmantots pārkāpuma veikšanai;

d) nodrošinot efektīvu tiesisko aizsardzību pret autoru, izpildītāju un fonogrammu producentu savu tiesību īstenošanas ietvaros izmantotu tehnoloģisko risinājumu apzināti patvaļīgu apiešanu, kā arī apiešanas līdzekļu (datorprogrammu, pakalpojumu)  ražošanu, importu vai izplatīšanu un piedāvāšanu sabiedrībai;
e) nodrošinot elektroniskas informācijas aizsardzību par tiesību pārvaldību u.tml.;
– attiecībā uz IPR īstenošanas praksi  un starptautisko sadarbību:
a) veicināt speciālo zināšanu attīstību kompetentajās iestādēs un to darba savstarpēju koordināciju, kā arī būtiskas informācijas, t.sk. statistikas datu, analīzi par IPR pārkāpumiem un paraugpraksi to novēršanā; 
b) sekmēt IPR īstenošanas risku pārvaldību, t.sk. īstenojot pušu kompetento iestāžu savstarpējo sadarbību, konsultācijas, informācijas apmaiņu un tehnisko palīdzību;   
c) nodrošināt pārredzamību IPR sistēmas administrēšanā, informēt sabiedrību par IPR aizsardzības nozīmi u.tml.
	Nolīgumā ietvertās saistības tiks īstenotas ES Kopējās tirdzniecības politikas ietvaros. 
	No Nolīguma izrietošās starptautiskās saistības tiks izpildītas pilnībā pēc Padomes lēmuma pieņemšanas par Nolīguma noslēgšanu.

	Vai starptautiskajā dokumentā paredzētās saistības nav pretrunā ar jau esošajām Latvijas Republikas starptautiskajām saistībām.
	Nolīgums atbilst anotācijas I. sadaļas 2. punktā minēto starptautisko nolīgumu normām.

	Cita informācija
	Nav.


	VI. Sabiedrības līdzdalība un šīs līdzdalības rezultāti

	1.
	Sabiedrības informēšana par projekta izstrādes uzsākšanu
	Nav attiecināms.

	2.
	Sabiedrības līdzdalība projekta izstrādē 
	Nav attiecināms.

	3.
	Sabiedrības līdzdalības rezultāti 
	Nav attiecināms. 

	4.
	Saeimas un ekspertu līdzdalība
	Nav attiecināms.

	5.
	Cita informācija
	Jautājums par Viltošanas novēršanas tirdzniecības nolīgumu starp ES un tās dalībvalstīm, Austrāliju, Kanādu, Japānu, Korejas Republiku, Meksikas Savienotajām Valstīm, Marokas Karalisti, Jaunzēlandi, Singapūras Republiku, Šveices Konfederāciju un Amerikas Savienotajām Valstīm (kopš to uzsākšanas) regulāri un sistemātiski ir skatīts Ekonomikas ministrijas organizētajā Ārējās tirdzniecības politikas jautājumu darba grupā, kur bez valsts pārvaldes institūcijām ir pārstāvēta arī Latvijas Darba devēju konfederācija (turpmāk – LDDK). Tāpat, ekonomikas ministra apstiprinātā nacionālā pozīcija par Nolīgumu (04.08.2010. Nr.1-17-7572) ir saskaņota ar LDDK, Latvijas Mazo un vidējo komersantu un amatniecības konsultatīvo padomi, Tautsaimniecības padomi, kā arī Latvijas Tirdzniecības un rūpniecības kameru.


	VII. Tiesību akta projekta izpildes nodrošināšana un tās ietekme uz institūcijām

	1.
	Projekta izpildē iesaistītās institūcijas 
	Ekonomikas ministrija un Tieslietu ministrija sadarbībā ar citām nozaru ministrijām un valsts pārvaldes iestādēm, t.sk. Muitas pārvaldi un Valsts policiju, kā arī prokuratūra un tiesa. 

	2.
	Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes funkcijām 
	Projekta izpilde notiek tajā iesaistīto institūciju līdzšinējo funkciju ietvaros.

	3.
	Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes institucionālo struktūru.

Jaunu institūciju izveide
	Nav attiecināms.

	4.
	Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes institucionālo struktūru.

Esošu institūciju likvidācija
	Nav attiecināms.

	5.
	Projekta izpildes ietekme uz pārvaldes institucionālo struktūru.

Esošu institūciju reorganizācija
	Nav attiecināms.

	6.
	Cita informācija 
	Nav.
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